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Paragraph/ 
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1. page 12 

G.3.k.  

 

 

 

 

 

 

 

 

G.3. The President  

k) Represents YEN in the board of the FUEN 
and attends its meetings. If the YEN Board deems 
it necessary, it has the right to appoint a different 
YEN Board member to take over this task.  

 

Add: If the YEN Board deems it necessary, it has 
the right to appoint a different YEN Board 
member to fill this position.  
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G.3.k.  

G.3. Die Präsidentin  

a)   sitzt im Auftrag der JEV im Präsidium der FUEN und 
nimmt an deren Sitzungen teil.  Wenn der Vorstand der 
JEV dies für nötig hält, kann er eine andere Person 
bestimmen, um diese Aufgaben zu erfüllen.  
 

Hinzufügen: Wenn der Vorstand der JEV dies für nötig 
hält, kann er eine andere Person bestimmen, um diese 
Aufgaben zu erfüllen.  

 

 

 

 



 

2. page 15-16 

I.1.  

(several 
points) 

 

Why: more 
consistency, 
enabling non 
Mos, 
ensuring EN 
and DE 
Version are 
the same 
 

 

. The Seminars 

1.  General Provisions  

a) YEN organises at least two seminars per year. 

The main Seminar of YEN is the Easter 

Seminar. The Easter Seminar gives the 

Working Groups the possibility to arrange 

working group meetings. 

b) The basic principle (as with all projects of YEN) 

is the collaboration with the hosting 

organisation organiser and the mutual 

support. In cases of ambiguity, where no 

agreement can be made, the Board of YEN 

decides.  

c) The Board of YEN participates at all decisions 

concerning the financing, the contents and 

the organisation.  

d) The Board of YEN is responsible that each 

YEN Seminar is implemented according to the 

guidelines and objectives of YEN.  

e) The Board of YEN supports and advises the 

hosts hosting organisation in all important 

questions.  

f) The organisation of the Seminars will be 

assigned at least one year in advance. The 

hosting organisation organising Mos for the 

seminars will be elected by the GA.   

g) The organisation applying to host MO must 

present its project-idea to the GA. The hosting 

organisation MO must be able to fulfil the 
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I.1.  

(mehrere 
Punkte) 

 

Begründung: 
Text 
vereinheitlich
en, nicht MOs 
als Gastgeber 
ermöglichen, 

 

EN und DE 
Version 
abgleichen 

I. Die Seminare 

1. Allgemeine Bestimmungen 

a) Die JEV veranstaltet mindestens zwei Seminare im 

Jahr. Das Hauptseminar der JEV ist das Osterseminar. 

Das Osterseminar gibt den Arbeitsgruppen die 

Möglichkeit Arbeitsgruppentreffen zu veranstalten. 

b) Das zugrunde liegende Prinzip (wie bei allen 

Projekten der JEV) ist die Zusammenarbeit mit der 

gastgebenden Organisationden Gastgebern und die 

gegenseitige Unterstützung. Bei Unklarheiten, bei 

denen keine Einigung erzielt werden kann, 

entscheidet das Präsidium. 

c) Das Präsidium der JEV ist beteiligt bei 

Entscheidungen, die Inhalte, Finanzierung und 

Organisation betreffen. 

d) Das Präsidium der JEV ist verantwortlich dafür, dass 

jedes JEV-Seminar nach den JEV-Richtlinien und 

gemäß ihren Zielen abgewickelt wird. 

e) Das Präsidium der JEV unterstützt und berät die 

gastgebende Organisation Gastgeber in allen 

wichtigen Belangen. 

f) Die Organisation der Seminare wird mindestens ein 

Jahr im Voraus vergeben. Die gastgebende 

Organisation Veranstalter für die Seminare werden 

von der HV gewählt. 

g) Die sich als Gastgeber bewerbende Organisation MO 

hat ihre Projektidee der HV zu präsentieren. Sie muss 

die lokalen und organisatorischen Anforderungen für 

das Seminar erfüllen können. 



 

local and organisational requirements for the 

Seminar.  

h) The hosting organisation organising MO has 

to present a provisional financing plan and 

provisional program to the Board at latest 

half a year before the Seminar.  

i) The financial direction, bookkeeping and 

clearing have to be fulfilled correctly 

according to the respective contracts.  

j) The hosting organisation organising MO is 

responsible for the invitation of minorities 

from their country of origin, if those are yet 

no members of YEN.  

Replace: “organising MO” with “hosting organisation 

h) Die gastgebende Organisation Der Veranstalter muss 

mindestens ein halbes Jahr vor dem Seminar dem 

Präsidium einen provisorischen Finanzierungsplan 

und ein provisorisches Programm vorlegen. 

i) Die Finanzgebarung, Buchhaltung und Abrechnung 

sind vom Veranstalter den betreffenden Verträgen 

gemäß korrekt zu führen und abzuschließen. 

j) Die gastgebende Organisation Der Veranstalter ist 

für die Einladung der Minderheiten aus dem 

Veranstalterland verantwortlich, sofern diese nicht 

Mitglied der JEV sind. 

 

Einheitlich ersetzen:  

„gastgebende Organisation“ anstelle von 

„Veranstalter/MO/Gastgeber“ 

3. page 17-18 

 K.1.h 

 

 

 

 

K. General Assembly 

1. General Provisions 

 

h) Under extraordinary circumstances, 

tThe Board can decide that the 

General Assembly will be held 

(partially or completely) in an 

electronic form (online), as long as all 

provisions for a General Assembly, as 

detailed in the Statutes and Rules of 

Procedures of YEN are respected. 
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 K.1.h 

 

 

K. Die Hauptversammlung 

1. Generelle Regelungen 

 

h) Unter außergewöhnlichen Umständen kann 

das Das Präsidium kann beschließen, dass die 

Hauptversammlung (ganz oder teilweise) in 

elektronischer Form (online) abgehalten 

wird, solange alle Bestimmungen für das 

Abhalten einer Hauptversammlung, wie in 

den Statuten und der Geschäftsordnung der 

JEV beschrieben sind eingehalten werden.      



 

Such extraordinary circumstances are 

if delegates of at least one third of the 

member organisations are unable to 

physically participate in the General 

Assembly due to travel restrictions or 

border closure imposed by their 

country of residence or by the country 

in which the General Assembly is to be 

held 

 

 

Delete: Under extraordinary circumstances… 

 

Delete: Such extraordinary circumstances are if 

delegates of at least one third of the member 

organisations are unable to physically participate 

in the General Assembly due to travel restrictions 

or border closure imposed by their country of 

residence or by the country in which the General 

Assembly is to be held. 

 

Solche außergewöhnlichen Umstände sind 

dann gegeben, wenn Delegierte von 

mindestens einem Drittel der 

Mitgliedsorganisationen aufgrund von 

Reisebeschränkungen oder 

Grenzschließungen ihres Wohnsitzstaates 

oder des Staates, in dem die 

Delegiertenversammlung abgehalten wird, 

nicht physisch an der 

Delegiertenversammlung teilnehmen 

können. 

 

Löschen: Unter außergewöhnlichen Umständen kann 

das  

Löschen: Solche außergewöhnlichen Umstände sind 

dann gegeben, wenn Delegierte von mindestens einem 

Drittel der Mitgliedsorganisationen aufgrund von 

Reisebeschränkungen oder Grenzschließungen ihres 

Wohnsitzstaates oder des Staates, in dem die 

Delegiertenversammlung abgehalten wird, nicht 

physisch an der Delegiertenversammlung teilnehmen 

können. 

 

 


